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HOH JIYKA KAPAA>KAJIE HA CJIOBAIJKOM JI3bIKE

(P e î io M e )

B aaH H o il cT arbe aB T op  npocaejKHBaer cya i> 6y  npoH iB C ^eH H it K a p a iD K a a e  Ha cao B aip coM  
H3bnce. H .v iea b  BHfly tô t  (f>aKT, hto c hckotopwmh npon3BeneH HH M H  K a p a a a c a a e  cjiOBamcHÜ iH T a -  
Tejib n03HaK0MHjica i e p e 3  rrocpeacTB O  HeuicKHx n y 6 am < auH tf, aBTop crraTM aHanHiHpyeT, b  n ep B y io  
o n e p e jib , n ep eB o /ib i H a c a o B a m o ii i  hîmk apaMaranecKHX h npo3aHHCCKHx npoH3Be/ieHHH K a p a a w a a e ,  
H a iH H aa  c  1953 r o / i a .

B craTbe OTMenaioTca ycneinHbie nonM TKH  nepeBoaHHicoB nepejioîKHTb npon'3Beacnna H. JI. 
Kapaaîfcaae Ha cjiOBaxpcHK HjbiK, a Tarace otkjihkh jnrrepaTypHoü npeccw Ha nepeBoabi. B penen- 
3nax, xpoH H Kax h CTaTbax, nocBameHHbix TBopnecTBy Kapaaacaae, yKa3biBaaocb, kbkhm  ycnexoM 
n 0 jn .3 0 B a jic a  pyMbiHCKna nacaTejib b  H exocjioBaK HH .

n œ T a H O B K a  Ha cuenax Te aTpo B  h KOMeanft Kapaaacane cote pa3 noanepicHBaeT t o ,  h t o  
pyMbiHCKHii nH caTenb cTaa H3BecTeH LunpoKaftiunvi cjioaM nexocjioBauKoit n y ô jM K H . n b e c u  Kapaa- 
*aae, o kotophx c Bocxm iieHHeM  imcaaa npecca, pacc\ia Tpn B aa ncb KaK npomBeaeHHH, npHHaaae- 
3Kamne n e p y  BeaHKoro M acTepa.npoH3Beaenna Kapaa*aae na caoBauKOM a3biKe xbjmiot coôoft Haraaanbiü npHMep npm- 
HaHHa pyMMHCKofl aHTepaTypbi 3a npeacaaMH Harneit CTpaHW.

ION LUC A CARAGIALE TRADUIT EN LANGUE SLOVAQUE

(Résumé)

Dans cet article, l’auteur se propose de suivre le destin de l’oeuvre de Caragiale traduite 
en langue slovaque. Tout en faisant remarquer que certaines oeuvres de Caragiale avaient été 
connues par les lecteurs slovaques grâce aux publications tchèques, l ’auteur analyse tout spé­
cialement les traductions du théâtre et de la prose de Caragiale faites en langue slovaque à 
partir de 1953.

En soulignant les louables efforts des traducteurs pour une bonne transposition de I. L. 
Caragiale en slovaque, l ’auteur met en évidence l’écho suscité dans la presse littéraire par la 
parution des traductions. Les comptes rendus, les chroniques et les articles consacrés à l'oeuvre 
de Caragiale révèlent l’appréciation accordée en Tchécoslovaquie à l ’écrivain roumain.

La présentation des comédies de Caragiale sur les scènes des théâtres constitue elle aussi 
un élément actif par lequel l ’écrivain roumain s’est fait largement connaître par le public tché­
coslovaque. Appréciées par la presse de spécialité, les pièces de Caragiale ont été considérées 
comme étant l ’oeuvre d ’un auteur de grand prestige artistique.

L ’auteur conclut en faisant remarquer que par les appréciations dont elle jouit, l’oeuvre de 
Caragiale traduite en langue slovaque constitue une preuve du prestige de la littérature roumaine 
au-delà des frontières.


